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B)KUBAHHS T'PEKO-JIATUHCBKHUX EJEMEHTIB
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Cmamms npucesiuena npoobnemi 8JCUBAHHL IAMUHCLKUX | 2DeYbKUX eleMeHmi8 y popMysanti mepminie OyoisHuymaea
@panyyzvroi mosu.

Cepeo ¢panyy3svkux aiHegicmie mpaouyitiHo iCHye MmouKa 30py npo po3nooil 1eKCUKU 3a2albHOHAYIOHANbHOT (pan-
YY3bKoi MOBU HA 08A 8EIUKUX WAPU — CIO8A MAK 36AHO20 HAPOOHO20 POHOY (MeKCUYHi OOUHUYI 3 8YIbeAPHOI NAMUHL,
KeNbmCKi, 2ePMAHCLKi) ma «84eHi» abo «KHUICHI» C106a, npedcmaegieti 8 0CHOBHOMY epeKo-namunizmamu. Taxka kaacu-
Qikayis 6i0nogioae diaxpoHiuHOMY HAAHY OOCNIOJCeHHA MO8U. B cunxponnomy naani cucmema Qpanyy3vkoi Mosu A67se
€06010 CYKYNHICb CIOBOMBIPHUX MUNIB, 20106HA OCOOIUBICMb AKUX NOAALAE 8 MOMY, WO 80HU NOOYO0B8ANT YACMKOBO HA
HapOoOHill OCHOBI, a 4YacCmKO80 Ha KHUMICHIU. Enemenmu «guenozo» Gondy bepyms akmueHy yuacme y meopeHHi mepmiie
3a cygikcarvnumu i npegixcanvHuMu cro6omeipnumu mooenamu. Ipome icnye mouxa 30py, npeocmasnena I. Mapuan-
oom i I1. I'ipo, npo aemonomHicms HAPOOHOT ma «8ueHoi» cucmem cyghikcanvroi oepusayii.

Hocnioscenns cy@ixcanvnux noxionux mepminie OyOisHuymea OeMOHCMPYE BIOCYMHICMb CYIMO AGMOHOMHUX CJIO-
eomeipnux mooeneil. Tpaduyitinumu € mooeni, 0e KHUICHA OCHO8A CHOMYYAEMbCA, AK 3 KHUNCHUM, MAK i 3 HAPOOHUM
cyircom, a HApOOHAa OCHOBA 3 KHUNCHUM cy@ikcom. Lle npuzeo0ums 00 nossu CUHOHIMIE Y mepMiHonozii OyoieHuymaea.
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2peybKo20 NOXOOICEHH S, Ceped SIKUX PO3PI3HAIOMb KHAPOOHL» | «GUEHI», NPUYOMY CReYialbHA MEPMIHONO02I 8I00AE nepe-
6azy ocmauHiM. Busnaueno, wo «Haykogumy npegikcam npumamanti y3a2aibHeHo-oYiHOYHI 3HAYeHHSL.

Buseneno, wo enemenmu 1amuncbko20 i 2peybKo2o NOXOONCEHHS CRPUAIOMb MAKOIC NOABI 0epUBamie-KoMno3umie
V (hpanyy3vkit 6Y0ieenbHill MepMIiHON02IL. Ix ocobnugicmo nonszae 6 YMBOPEHHI 3a C1080MBIpHOI0 Modennto R savant +
R,savant, axa € 8iominHOI0 8i0 Mpaduyitnoi Mooeni YmeopeHHs CKAAOHUX Ci6 PPAHYY3bK020 MUNY.
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THE USE OF LATIN AND GREEK ELEMENTS
IN FRENCH BUILDING TERMINOLOGY

This article is devoted to the problem of the use of Latin and Greek elements in the formation of the French language
building terms.

Some French linguists stand for a traditional point of view about the division of the national French language
vocabulary into two large layers — words of the so-called popular fund (lexical units from vulgar Latin, Celtic, Germanic)
and “scientific” or “bookish” words, represented mainly by Latinisms and Greek borrowings. This classification
corresponds to the diachronic plan of language research. In the synchronic plan, the system of the French language is
a set of word-building types, the main feature of which is that they are built partly on a popular basis, and partly on a
bookish basis. Elements of the “scientific” fund take an active part in the creation of terms according to suffix and prefix
word-building patterns. However, there is a point of view presented by H. Marchand and P. Giraud about the autonomy
of popular and “scientific” systems of suffix derivation.

The study of suffix-derived building terms demonstrates the absence of purely autonomous word-building patterns.
The patterns where the bookish base is combined with both the book and popular suffixes, and the popular base with the
bookish suffix are traditional. This leads to the appearance of synonyms in French building terminology.

Prefix word-building patterns with the participation of prefix formants of the “scientific” fund were also analyzed.
The French language has practically no “autochthonous” prefixes and uses formants of Latin or Greek origin, among
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which “popular " and “scientific” are distinguished, and special terminology prefers the latter. It was determined that

“scientific” prefixes have generalized and evaluative values.

It was found that elements of Latin and Greek origin also contribute to the appearance of composite derivatives in
French building terminology. Their peculiarity lies in the formation according to the R savant + R,savant word-building
pattern, which is different from the traditional pattern of the formation of complex words of the French type.

Key words: latinism, derivation, suffixation, prefixation, compounding, word-building pattern.

[ocTranoBka mnpodiaemu. IcHye TpanumiiHuit
O30 IEKCUKH 3arajibHOHALIOHATIBHOI (hpaHIly3b-
KOi MOBH Ha [1Ba BEJIMKUX IIapHU — CJIOBA HAPOIHOIO
(hoHITy, 10 SIKOTO HAJICKATh JICKCUYHI OUHUIII 3 BYJIb-
rapHOi JIAaTUHH, KEJIBTChKi, TEPMaHChKi €JIEMEHTH, Ta,
TaKk 3BaHUH, «BueHWID» (GoHA (B OCHOBHOMY JaTu-
Hi3MH, 110 TOTPANMIN 10 (PpaHITy3bK01 KHIKKOBUM
nuisixoM (Bally, Blochwitz , Runkewitz, Dauzat).

s knacudikariis 3HaXOAUTh CBOE MICIIC B €TUMO-
JIOTIYHOMY po3moiii ¢paHiry3bkoi OyniBeTbHOI Tep-
mironorii (BT) i BixmoBigae miaxpoHIYHOMY ILIaHY.
Ile maruHI3MH Ta TPEKO-TATHHI3MH, IO MOTPAITHIN
10 (hpaHIy3bKO1 MOBH SIK 3alIO3MYCHHS a00 SBIISIOTH
c00010 yTBOpeHHsI PpaHIly3bKUX BUCHUX (IIEPEBAKHO
CEpeNHBOBIYHMX) IIISIXOM CIHONYYEHHS «KHHXK-
HUX» KOpeHIB Ta aikciB Iyl CTBOPEHHS «CIiB, SKi
HE icHyBaJM B iHIIKMX MoBax» (Guiraud, 1968: 33).
TepMmiHM Tak 3BaHOTO «BUCHOTO» (DOHIY 3’ SIBHIIHCH
y BOKaOyIsIpi (ppaHIy3bKOi BKE IICIIsI TOTO MOMEHTY,
SK BOHA CTaJla CAMOCTIIfHOIO MOBOIO. 32 4acoM Haj-
XOJDKEHHS iX MOXKHA JaTyBaTH, TOJIOBHHM YHHOM,
XIV=XVI cropiuusimu, nepionoM ¢GopMyBaHHS Hay-
KOBOi TepMiHOMOTii (hpanmy3pkoi MoBu. TepMiHM
«BYEHOTO)» IIOXOKEHHS M03HAYAI0Th HE JIMIIE apXi-
TEeKTYpHO-OyaiBenbHI oHATTS (plinthe, pylone), ane
{ MIMPOKO BXOIATH 10 MIXKrajay3eBoi HayKOBOi JeK-
CHKH, SIKa TIpelCcTaBlIeHa abCTpakTHUMU (conception,
condition),  ¢i3uKo-MaTeMaTHIHUMH  (pression,
resistance, diamétre), ximiuaumu (oxyde, anhydrite),
3arajbHO-HayKOBUMH MOHATTSMH (theorie, methode,
phenomeéne) Ta iH.

TepMminn «BueHOTO» (OHAY B OCHOBHOMY IIpE-
CTaBJIEH] JIATMHI3MAMHM Ta IMOXIIHHMH BlJ HHUX: JIaT.
confectio — confection (cmopymKeHHS, BHIOTOB-
neHHs); nar. factor — facteur (daxrop, koediieHT);
nat. fixus — fixe (3akpimieHunit); jar. expansio —
expansion (pO3MIUPEHHS).

AHaJuaiz pociaigkenb. OTxe, OQHIEIO 3 0COOIH-
BOCTEH JEpUBALifHOT CUCTEMHU CydacHOi QpaHIly3b-
KOI MOBH € HasBHICTh y (ppaHITy3bKiil JIEKCHUII TBOX
3HAYHUX IIapiB CITIB: HAPOTHOTO (GOHIY 1 «BICHOTOM»
abo Tak 3BaHOTO «KHWXHOTO» (oHAy. JIiHrBicTH
0a3yloTbcsl 3BHYAMHO Ha IIbOMY IMOJOXKEHHI, aHa-
J3yI04Yl CYTHICTH CIIOBOTBipHHX ImpoteciB (Bally,
Marouzeau, Wagner). Mo)kHa CTBEpKYBAaTH, IIIO CHC-
TemMa (paHIly3bK0oi MOBU Ha Cy4acHOMY €TaIli sSIBJIsiE
co00I0 B CHHXPOHHOMY IUIAHI CYKYIHICTb CIBOTBIp-
Hux tumiB (CT), ronoBHa 0COOIHMBICTD SKUX MOJISTAE

B TOMY, III0 BOHH TOOYIOBaHI 4aCTKOBO Ha HAPOMHIM
OCHOBI, a YaCTKOBO Ha KHIKHIH.

BinMiHHOIO pHUCOIO JAaTHHI3MIB € TIOBHAa acH-
Minsmis 10 ¢paHIy3bK0oi MOBH, JIETKICTh, 3 SKOIO
BOHU TMPUHAMAaOTh (paHIy3bKy BHUMOBY. 3aBISIKH
TEHEeTUYHIH CHOPIAHEHOCT! JATHHI3MHU MPOCTIIIe
MoB’sA3aTH 3 (PpaHIly3bKUMHU CJIOBAMH — MOTHBAIIis
Mik HUMU scHima (couleur i colorer, coloration).
O. CoBaxo Bij3Ha4yae, mo ¢imogorn He BBa-
KAIOTh HAIXOJDKCHHS 3alo3W4YeHb 13 JaTHHH 32
iHmomoBHI (“comme etant des corps etrangers”)
1 BUKOPUCTOBYIOTH JIAaTUHCBKY JIEKCHKY SIK BJjac-
HUU HamioHampbHUHN GoHA (Sauvageot, 1964: 227).
Ockiutbku OyfiBeIbHA JTEKCUKA € OPTaHIYHOIO Jac-
THHOIO 3araJIbHOHAI[IOHAIBHOI MOBH, KJIACHYHA Ta
HapoAHa JaTHHA CTajka JH)KEePEeoM, 110 MOMOBHHIIO
OyniBenbHy JeKcHKy. Takum umHOM, mist (paH-
Iy3bKOi TEpPMIHOCHCTEMH OYmIBHHUIITBA Xapak-
TePHUM € JOMIHYBaHHS IOXIJHUX BIJ KJIacu4-
HOI, HapoaHOi abo cepeaHbOBIUHOI JaTUHU: force
f (cuma, 3ycunns) — 3 mizgHbonar. fortia Bim nar.
fortis (cunmpaMit); membrane f (mepebipka; mia-
¢parma) — Big J1aT. membrana; arc m (apka, apo4Ha
(depma) — Bij nart. arcus, sIKi BIIHOCSTHCS J0 IOCUTh
PI3HOMaHITHUX NOHATIHHUX KaTeTropiid, Takux sK
HaceneHni nyHktH (ville, cite), OyniBenpHi Marepi-
amu (beton, bitume), Tunu OyaiBenb Ta MPUMIIICHD
(chateau, palais, edifice), IX KOHCTpYKTHUBHI eie-
MeHTH (pan, paroi, pignon), Ha3B1 BUPOOHUYHX A1
(laminer, flechir, joindre), ¢pi3ugHUX Ta IPUPOTHUX
au] (alluvion, lumiére, segregation), iHCTpyMeH-
TiB a00 3HapsAb mpami (trepan, treuil), sikocTew,
npUTaMaHHUX OyHiBeJILHUM Marepianam, cropy-
nam (stable, rigide, solide, souple), Tunu rpyHTiB,
mopix (alumine, grés) i T. iH.

I Mapuann BBakae 3a JOIIIbHE PO3TISAATH
MOXI/IHI, 10 BUHHUKAKOTh HA HAPOJHIN OCHOBI, i
TIOX1/THI Ha KHWXHI OCHOBI SIK JIBi CHIBICHYFOY1 CHC-
TEMH, KOXKHA 13 SIKUX MOBHHHA BHBYATHCH T4 PO3-
[JSIIaTHCh OKPEMO, OCKUIBKM CHCTEMa Ha HApOIHIN
OCHOBIi J1a€ MoOXigHi 3 cydikcaMu HapOJHOTO YTBO-
PCHHS, a KHIKHA CHCTEMa — JIMIIE 3 KHUKHUMH
cyikcamu (Marchand). JIyMKy TIpo aBTOHOMHICTH
«HapOIHOI» 1 «BYEHOI» cucteM cydikcarii maTpu-
mye takox [1. [ipo (Guiraud).

PiBHUM YMHOM iCHY€E TyMKa PO pO3MOALT pedik-
CaJbHOI cucTeMH (hpaHIy3bKOi MOBH Ha «HAPOIHI»
Ta «BUCHI» a00 «kHWXKHI» npedikcu (Guiraud).
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Mema cmammi. MeTo0 TaHOTO AOCHTIIKEHHS €
aHaJli3 PoJIi JIATUHCHKUX, MOJACKYIH T'PEUbKHX eJe-
MEHTIB y (opMyBaHHI (paHITy3bKHX OymiBEIEHUX
TEPMiHIB, BH3HAYeHHS TEHICHIIH (YHKIIOHYBaHHS
MopdeM JaTUHCHKOTO MOXOMKeHHS B JepHUBaLiii-
HUX mpouecax y cdepi ¢ppanysskoi BT, BusiBneHas
OCHOBHHUX CJIOBOTBipHHX Mojened (CM) 3a yudacTio
(hopMaHTIB «KHIKHOTO» (DOHY, IO CIIPUSIOTH ITOTIO-
BHCHHIO CIICIIAJIGHOI TEepMIHOJIOTIi  (hpaHITy3bKO1
MOBH.

Buknao ocnoenozo mamepiany. Ananiz ertu-
MOJIOTIYHOTO cKiany ¢paHumy3skoi BT Bkasye, mo
«HaponHi» TBipHI ocHOBHU (TO) cranoBnsaTh 56,3%, a
«KHIWKHD — 32% 13 929 TepmiHiB — BEpXiBOK TEpMi-
HOTBipHUX THI3. [leBHY mepeBary, mo BingaeTbcs y
JEpUBaIlifHIX TPOIEcax OCHOBAM HAPOIHOTO TOXO-
JOKEHHS, MOYKHA TTOSICHUTH THM, IO TEPMiHU Oy/iB-
HUIITBA, K OJIHI€T 3 HAMIABHINIKMX Taly3ei BUPOOHH-
LITBA, TICHO TOB’s3aHi 3 HAPOIHOK PEMICHHUIBKOIO
JIEKCHKOIO.

Posrmsan cydikcadbHUX CIIOBOTBIPHHX MPOIECIB
(panmy3pkoi BT neMoHCTpye TpaaulliiiHi perymispHi
YTBOPEHHS 32 TAKUMH MOJCIISIMU:

KHM:KHA OCHOBA + KHIKHWH cydike: évacuer —

évacuation, incurver — incurvation, mobile — mobilité;

HAPOAHA OCHOBa + KHWKHUI cydikc: fiable —

fiabilité, durer — durable — durabilité;

KHIZKHA OCHOBA + Hapoauuii cyike: condition —
conditionner — conditionnement, aérer — adrage,
malaxer — malaxage.

Bussieno, mo 9,4% TO HapomHOTO MTOXOIKSHHS
3MaTHI TOEOHYBATUCh 13 KHIDKHUMH Cy(dikcamu
(ocobmmBo 3 -ation), a 29,8% kumwkHUX TO yTBO-
PIOIOTH TOXiAHI OyaiBeNbHI TEpMiHHM 3 HApOAHUMHU
cydikcaMu, cepell SKMX HaWOUIBII YaCTOTHUMHU €
-age Ta -(e)ment.

CriocTepirarotbcs BUTAJAKH yTBOPEHHS Tapa-
JenbHuX noxigHux Big oxHiei TO sk 31 «cBOIM», Tak
i 3 “gyxum” cydikcom, aie 3 pi3HOI CEMAHTUKOI):
¢tanche (repmernunmii) — étanchéité (repmerny-
HicTb) 1 étanche (repmeTnuHmii) — étanchement (rep-
METH3aILis).

B mpormeci B3aeMolleperuieTiHHS HapOIHHUX Ta
KHI)KHUX CJIOBOTBIPHUX Tap BHHUKAIOTH CHHOHIMH:
finir — finition i finissage (o3moOnenHs), métal —
métaliser— métalisage i métalisation (MeTamizawis).

IpedikcanpHa cucrtema (paHIy3pkOi MOBH €
TaKOX JOCHThH PO3BHHEHOIO, alie y PppaHIy3bKiil nepu-
BaIlifHIN cHCTeMi HasBHUM Jmmie 1 BIacHWH mpedikc
(le prefixe autochton) me-/mes- Bij naBHHO(MPAHIY3b-
koro mis. Takum umHOM, (paHIy3pka Hpedikcaris
BUKOPUCTOBYE (POPMAHTH JIATHHCHKOTO Ta TPEIBKOTO
MOXO/KEHHS, Cepell SIKUX PO3PI3HIIOTh «HAPOMHI» 1
«sueHi» (Mitterand, 1976: 32). «Hapomni» po3misa-

I0Tb, SIK OLTBLI MPOTYKTHBHI, aje MOBa HAayKH 1 TexX-
HiKH Bigae nepesary octanHim (Guilbert). «Hapoani»
1 «BUeHI» TpediKCcH BUTLHO CIIOMYYalOThCS SIK 3 «CBO-
MUY, TaK 13 «TyKHUMHU» KOPCHSIMH.

3rimHO A0 3HAYCHHS «BUECHUX» (DOpMaHTIB mIpe-
¢ikcanpai CM, 3a SKUMH peaizyloThCs YTBOPEHHS
OyziBeIbHUX TEPMiHiB, HOAISIEMO Ha KiJIbKa TPYIIL:

— CM i3 3HayeHHSM JIOKaTUBHOCTI. e Haiuwmc-
JICHHIIIA Tpy1a, 10 Kol BXxoasaTh Taki CM, sk anti;- +
N (antichambre); contre- + N (contre-facade), contre-
+ V (contre-latter); contre- + Adj (contre-coude);
extra- + N (extra-dos); infra- + N (infrastructure),
inter- + N, inter- + Adj (intercommunication, interurbain);
intra- + N, intra- + Adj (intrados, intra-urbain); trans- + N
trans- + V (transparoi, transmettre);

— CM i3 3HaueHHsAM iHTeHcH(iKalii, g€ CTy-
MiHb IHTEHCUBHOCTI O3HAKW a00 IIii BUpakaeThCs 3a
JoroMororo «HaykoBux»ipedikciB. Le Taki CM, gk
super- + N (supertrancheuse); ultra- + N (ultra-filtre),
ultra- + Adj (ultra-rapid). 3a manumu I1. XKine6epa
B CcydacHOMY (paHITy3bKOMY CIIOBOTBOpiI Hpedikch
IHTEHCUBHOCTI € aKTUBHHUMH 1 TIPOXYKTHUBHUMH
(Guilbert), ane B BT 1 TeHneHIist He € TPOBiTHOIO,
10 MOXKHA TIOSICHUTH €MOIIHHO 3HEOAPBICHICTIO
TEPMIiHOJIOTIYHOT JICKCUKH.

— CM i3 3HayeHHAM omo3uuinHocTi. OXomIoe
CM i3 3Ha4eHHSAM TMPOTHAI, TPOTUCTABICHHS:
anti>- + N, anti,- + Adj (antisol, antiputride); contre- +
N (contrevent); para- + N (paravent).

— CM i3 3Ha4YeHHAM TEMIIOPaJbHOCTI (IIepemsy-
BaHHs a00 HACTymHICTh): post- + N (postcontrainte),

post- + Adj (postcontraint); pre- + N (prechauffage),
pre- + Adj (precoulé); pre- + V (preetablir). Xou npe-
¢ikcu post- Ta pre- B cydacHiil ¢paHIly3pKid MOBI
MAalOTh 3HaY€HHS BiAMOBIAHO HACTYITHOCTI 1 IIepexy-
BaHHS He JIUIIE B Yaci, ajie i B MpoCTopi, B CEMaHTHUITI
BT TemmopanbHa OJHO3HAYHICTH € iX BiIMIHHOIO
PHCOIO [T IOXiTHUX OyIiBeNbHUX TEPMiHiB;

— CM i3 3HaYeHHSIM HETaTUBHOCTI, HOCISIMU JaHOI
cemnu € npedikcu dis-, in- (im-, ir-), non-: dis- + N
(discontinuite); in- + Adj, in- + N, in- + V (inoxydable,
imporosite, insonoriser); non- + N, non- + Adj (non-
destruction, non-armé);

— kBarigikatuHi CM: CM, 1o BBOIATH iJ€H0
HOBM3HH: neo- + Adj (neogothique), neo- + N
(neoclassicisme); CM, 1m0 BBOASATH iI€H0 PO3-
Mipy: micro- + N (microbetonniére), micro + Adj
(microgrenu);piBHOCTI: iso- + Ad] (isostatique);

- CM i3 3HAYCHHSIM: CaMOCTIHHOCTI:
auto- + Adj — autoporteur ; MHOXKHHHOCTI: poly- + N —
polypropyléne, polystyréne, mo MaiTh He3HaYHY
KUTBKICTb.

EneMeHTH JaTHHCBKOTO, pPIBHHUM YHHOM i
TPELBKOTO TIOXO/DKCHHS, CIPHSAIOTh TaKOX MOSBI
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JepuBaTiB-KOMII03UTIB y ¢pany3bkiil BT. [lo nporo
THUITY BiTHOCHMO TEPMiHHU MOOYIOBaH1 IUISIXOM TO€ET-
HaHHS JIBOX a0b0 OUIBIIOI KUIBKOCTI KOPEHIiB abo
OCHOB, sIKi SIBIISTFOTH CO00I0 MOp(EMH «BUCHOTO)
TTOXO/DKEHHS, 11030aBJICHI aBTOHOMHOCTI y (paH-
Iy3bKii MoBi. Lleit THI cioBoCKIIaieHHS € AyXKe 1aB-
HIM 1 BBaXA€ThCS TUTITHUM i TepMiHonorii (Mit-
terand). B npoananizoBaniit BT KiabKiCTh CKJIaTHUX
CIIiB TPEKO-JIATUHCHKOTO TUITY He3Ha4Ha — polymere,
hydrophobe, hydrofuge. L{i oco6muBocTi popmanTiB
CBiZ9aTh PO JOCTATHIM CTYIIHB iX acuMiii ppaH-
I[y35KOI0 MOBOIO.

Crnenugika yTBOPEHHS TaKMX KOMIO3WTIB IOJIS-
ra€ B TOMY, 1110 Ha BiJIMiHY BiJ CKJIaJHHUX CIiB (paH-
Iy3bKOTO THITY, BOHH yTBOPIOIOTHCS HE Ha 0a3i cio-
Bocrony4yeHb. OCHOBH, IO BXOISTH A0 CKIIQIHOI
OJIMHMIII, SBISIFOTH COOOI0 «BYEHI» KOPEHEBI MOp-
¢emu, mo30aBieHi aBTOHOMHOCTI y (paHIy3bKii
MOBi. «BueHi» TaTWHCBKI MOp(EMH CHOTYy4alOThCs
3 TEpMIHOEIIEMEHTaMH JATHHCHKOTO 200 TPelbKOro
MIOXO/DKCHHSI, a BIJIHOIIEHHS MK KOMITOHEHTaMHU
TaKUX KOMITO3UTiB MOP(OIOTIIHO 0POPMIICHI, IO HE
XapaKTepHe JUIA CKIATHHUX CIIB ()PAHIy3bKOTO THITY.
@®opMaIbHOI0 03HAKOI BHUCTYMNAIOTh 3’ €IHYBaJbHI
TOJIOCHI -0-, -i-, piamie -a-.

TepMiHM-KOMIIO3UTH TPEKO-TATHHCBKOTO — THITY
moOynoBani 3a emuaoro CM: R;savant + R,savant,
Jie KopeHeBi MopheMr He MalOTh CTaTyCy aBTOHOM-
HOCTI ¥ (ppaniry3bkiit MoBi: homogene, ichnographie
Taki KOMITO3UTHI TEPMIHH € 3pyYHHUM MaTepiajoM
JUIs TIOJAIBIIMX SIK BJIACHO JepuBauidHuX: homo-
géne — homogéneite, heterogéne — heterogeneite,

...............................................................................

ichnographie — ichnographique, Tak i HeBIacHo
JepuBaliiHIX TOXiAHWX (KOHBEPCHBIB): neoprene
(nom) — neopréne (adj) y TepMiHOJIOTIYHOMY CJIOBO-
crioiryaenHi plinthe neopréne.

Bucnoeku. 3nilicHeHn aHai3 AEMOHCTPYE, IO
(paHily3pKa JepHBalliifHa CHCTeMa BOJOJIE€ JOCUTh
3HAYHOIO KiNbKicTI0O TO NaTWHCHKOTO MOXOMKEHHS
1 IIUPOKUM IHBEHTApPEM «KHIDKHHUX» Cy(]iKcaIbHUX
¢dopmantiB. Haie mOCHIKEHHS TaKOX J103BOJISE
CTBEPIXKYBATH, 1110 €IEMEHTH TaK 3BaHOTO «BYEHOTO)
(GoHAYy XapaKTepU3yIOThCSI BHUCOKUM pIBHEM acH-
MimALii y cucteMi (ppaHIly3bKOro CIoBOTBOpY. Tak,
cydikcansiHi CM 1eMOHCTPYIOTh BiIbHY CIIONYy4yBa-
HicTh «HapogHux» TO 3 «KHIKHHMHY cydikcamHu i
HaBIIAKH, 1110 MPU3BOIUTH 10 CHHOHIMIT Oy/IiBeIbHIX
TEePMIiHIB.

VY cucremi ¢paHIy3bK0i pedikcanbHOT AepuBarlii
nepeBakaloTb (POPMaHTH JATUHCHKOTO 1 TPEIBKOTo
noxomkeHns. Jlocmimkenns npedikcaabaux CM y
cepi OyIiBHUIITBA BUSBIISE, 10 «HAPOMHI» 1 «BUCHI»
npeiKCH BUTBHO CTIONYYArOTHCS SIK 13 CIOBaMH HapOJ-
HOTO, TaK i KHIDKHOTO (DOHIY, IO CBITYUTH MPO CYTO
€THMOJIOTIUHY NPUPOLY TAaKOTO PO3MOILITY.

JlatuHCBKI  Ta  TpeUbKi  TEpMiHOCIEMEHTH
TAaKOX TOCTIPHUSIIA  (DOPMYBAaHHIO KOMIIO3UT 32
CM R;savant + R,savant, sika € Bi/IMIHHOIO BiJ] Tpaui-
IIFHOT MOJIEII YTBOPEHHS CKJIaIHUX CJIiB (DpaHIly3b-
KOTO THITY, OCKIJTbKM BOHH YTBOPIOIOTHCS HE Ha 0a3i
CJIOBOCIIOIYYEHb.

IMomanbmii po3BiAKK 3 OaHOI TEMAaTUKU MOXKYTb
OyTu 3xificHeHi y cdepi rpamMaTukaiizauii Ta JeKCHu-
KaJi3allii JepuBaris.
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